
Volume 2446, I-44020 

 99

No. 44020 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Brazil 

Memorandum of Understanding between the Argentine Republic and the Federa-
tive Republic of Brazil for the establishment of a permanent mechanism for the 
exchange of information on circulation and illicit traffic of firearms, ammuni-
tion, explosives and other related materials. Buenos Aires, 16 October 2003 

Entry into force:  14 July 2006 by notification, in accordance with paragraph 6  
Authentic texts:  Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Brésil 

Mémorandum d'accord entre la République argentine et la République fédérative 
du Brésil relatif à la création d'un mécanisme permanent pour l'échange d'in-
formations sur la circulation et le trafic illicite d'armes à feu, de munitions, 
d'explosifs et d’autres matériels connexes. Buenos Aires, 16 octobre 2003 

Entrée en vigueur :  14 juillet 2006 par notification, conformément au paragraphe 6  
Textes authentiques :  portugais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 



Volume 2446, I-44020 

 100

 
[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 

 



Volume 2446, I-44020 

 101

 



Volume 2446, I-44020 

 102

 



Volume 2446, I-44020 

 103

 



Volume 2446, I-44020 

 104

 



Volume 2446, I-44020 

 105

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2446, I-44020 

 106

 



Volume 2446, I-44020 

 107

 



Volume 2446, I-44020 

 108

 



Volume 2446, I-44020 

 109

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A PERMANENT MECHANISM FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION ON CIRCULATION OF AND ILLICIT 
TRAFFICKING IN FIREARMS, AMMUNITION, EXPLOSIVES AND 
OTHER RELATED MATERIALS  

The Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred 
to as the Parties,  

Convinced of the advantages of establishing a mechanism to improve the exchange 
of information on circulation of firearms, ammunition, explosives and other related mate-
rials;  

Taking into consideration the initiatives contained in the United Nations Programme 
of Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light 
Weapons in All Its Aspects, adopted in July 2001;  

Taking into account the mechanisms of cooperation established in the Inter-
American Convention Against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, 
Ammunition, Explosives and Other Related Materials, and in particular the possibility of 
developing bilateral mechanisms for mutual cooperation;  

Convinced of the need to implement Decision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 ap-
proving the joint register mechanism of buyers and sellers of firearms, explosives, am-
munition and related materials;  

Have agreed as follows:  
1. The Parties hereby establish, by way of the present Memorandum of Understand-

ing, a permanent mechanism for the exchange of information on circulation of firearms, 
ammunition, explosives and other related materials, taking into account the provisions of 
Decision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 approving the joint register mechanism of 
Buyers and Sellers of Firearms, Ammunition, Explosives and Other Related Materials.  

2.  The Parties hereby identify as focal points, for the purposes of the mechanism in 
question, the Directorate for International Security and Nuclear and Space Matters of the 
Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic, 
and the General Coordinating Office for Combating Transnational Crime of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil.  

The Parties shall notify one another through the diplomatic channel of any change in 
the designated focal points.  

Each focal point shall have the function of receiving the requests for information 
from the other Party and transmitting appropriate responses, and of formulating the re-
quests for information to the other Party and receiving its responses.  

The focal point of each Party shall establish a system for communicating with its 
relevant domestic authorities to permit rapid processing of the requests for information 
formulated by the other Party.  



Volume 2446, I-44020 

 110

All requests for information shall be submitted on a form approved by the Parties 
and containing the data needed to complete the exchange of information.  

3.  The Authorities charged with implementing the mechanism in question shall be 
the bodies in each State competent for the control, trade and monitoring of firearms, am-
munition, explosives and other related materials, in the respective Parties.  

On the Argentine side, the implementing authorities shall be:  
- The Department for Domestic Security of the Ministry of Justice, Security and 

Human Rights with respect to requests for information relating to the matters covered in 
Decision MERCOSUR/CMC/DEC No. 7/98; and also with respect to identifying groups 
responsible for illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related 
materials, and their modus operandi;  

- The National Arms Register with respect to requests for information relating to 
registry data and to import and export licences for weapons for civilian and conditional 
civilian use;  

- The Executive Secretariat of the National Commission for Control of Sensitive Ex-
ports and Warmaking Material (Ministry of Defence), with respect to requests for infor-
mation relating to data on import and export licences for weapons for military use.  

- For its part, the Department of Intelligence will advise the corresponding bodies 
with respect to requests for items of strategic intelligence relating to identification of 
groups responsible for illicit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other re-
lated materials, and their modus operandi.  

On the Brazilian side, the implementing authorities shall be:  
- The National Department of Public Security of the Ministry of Justice with respect 

to requests for information relating to the issues in Decision MERCOSUR/CMC/DEC 
No. 7/98;  

- The Anti-Organized Crime Directorate of the Federal Police with respect to re-
quests for information relating to registry data concerning weapons for civilian use and 
import and export licences for weapons for civilian use, under the National Weapons 
Registry (SINARM), and relating to the identification of groups responsible for illicit 
trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and their mo-
dus operandi;  

- The Directorate for Monitoring Controlled Products of the Army Command (Min-
istry of Defence), with respect to the requests for information relating to data on import 
and export licences for weapons for civilian and military use; and  

- The Brazilian Intelligence Agency under the Office for Institutional Security of the 
Office of the President of the Republic (ABlN/GSI/PR), with respect to requests for 
items of strategic intelligence relating to the identification of groups responsible for illicit 
trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and their mo-
dus operandi.  

4.  Where the information requested is a component in a judicial investigation, in ac-
cordance with the provisions of the Protocol on mutual judicial assistance in criminal 
matters, signed at Potrero de los Funes on 25 June 1996, and other provisions in force in 
the respective domestic legal systems, the Parties shall provide each other with the most 
extensive mutual judicial assistance for purposes of investigating offences related to il-
licit trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials, and for 
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purposes of cooperation in judicial proceedings related to criminal matters being proc-
essed within the jurisdiction of the other Party.  

5. The Parties shall maintain the level of confidentiality of the information whenever 
the Party requesting or supplying the information so stipulates. The request to maintain 
the given level of confidentiality shall be lifted only with the consent of the Party stipu-
lating that such confidentiality be maintained.  

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force from the date of the 
second of the two Notes by which the two Parties inform one another of the conclusion 
of the domestic proceedings needed for its entry into force. The Memorandum of Under-
standing shall remain in force until such time as one of the Parties notifies the other 
through the diplomatic channel of its intention to terminate it.  

Done in the city of Buenos Aires, Argentine Republic, on the 16th day of the month 
of October two thousand and three, in two originals in Spanish and Portuguese, each of 
the texts being equally authentic.  

For the Argentine Republic: 
RAFAEL BIELSA 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA CRÉA-
TION D’UN MÉCANISME PERMANENT POUR L’ÉCHANGE 
D’INFORMATIONS SUR LA CIRCULATION ET LE TRAFIC ILLICITE 
D’ARMES À FEU, DE MUNITIONS, D’EXPLOSIFS ET D’AUTRES 
MATÉRIELS CONNEXES 

La République argentine et la République fédérative du Brésil, ci-après dénommées 
les Parties, 

Convaincues de l’importance d’établir un mécanisme qui améliorerait l’échange 
d’informations sur la circulation d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et autres maté-
riels connexes;  

Considérant les initiatives contenues dans le Programme d’action des Nations Unies 
en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite d'armes sous tous ses as-
pects, adopté en juillet 2001; 

Ayant à l’esprit les mécanismes de coopération établis dans la Convention interamé-
ricaine contre la fabrication et le trafic illicites d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et 
d’autres matériels connexes (CIFTA), et tout particulièrement la possibilité de concevoir 
des mécanismes bilatéraux en vue d’une coopération mutuelle; 

Convaincues de la nécessité d’officialiser la Décision MERCOSUR/CMC/DEC N° 
7/98 qui approuve le registre commun des acheteurs et vendeurs d’armes à feu, 
d’explosifs, de munitions et de matériels connexes;  

Sont convenues de ce qui suit : 
1.  Les Parties conviennent d’établir par le présent Mémorandum d’accord un méca-

nisme permanent pour l’échange d’informations sur la circulation et le trafic illicite 
d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et autres matériels connexes tenant compte des 
stipulations de la Décision MERCOSUR/CMC/DEC N° 7/98 qui approuve « le registre 
commun des acheteurs et vendeurs d’armes à feu, de munitions, d’explosifs, et d’autres 
matériels connexes ». 

2.  Les Parties désignent comme points focaux aux effets du présent mécanisme, la 
Direction de la sûreté internationale, des affaires nucléaires et spatiales (Dirección de Se-
guridad Internacional, Asuntos Nucleares y Espaciales) du Ministère des Relations exté-
rieures, du Commerce international et du Culte de la République argentine et la Coordi-
nation générale de lutte contre les opérations illicites transnationales (Coordinación Ge-
neral del Combate a los Illicitos Transnacionales) du Ministère des Relations extérieures 
de la République fédérative du Brésil.  

Les parties se communiqueront par la voie diplomatique toute modification apportée 
aux points focaux désignés. 

Chaque point focal sera chargé de recevoir les demandes d’informations de l’autre 
Partie et de transmettre les réponses correspondantes ainsi que de formuler les demandes 
de renseignements adressées à l’autre Partie et de recevoir ses réponses. 
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Le point focal établira un système de communication avec les autorités internes com-
pétentes de cette Partie afin de permettre une prise en charge rapide des demandes 
d’informations formulées par l’autre Partie. 

Toute demande de renseignements devra être transmise sur un formulaire approuvé 
par les Parties et qui contiendra les données nécessaires pour permettre cet échange 
d’informations.  

3.  Les autorités concernées par l’application du présent mécanisme seront les orga-
nismes de chacun des États compétents dans le contrôle, la commercialisation et la fisca-
lisation des armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes dans les 
Parties respectives. 

Pour la Partie argentine, il s’agira : 
- Du Secrétariat de la sûreté intérieure (Secretaría de Seguridad Interior) du Minis-

tère de la Justice, de la Sûreté et des Droits de l’homme pour les demandes 
d’informations concernant les questions envisagées dans la Décision MERCO-
SUR/CMC/DEC N° 7/98 et celles relatives à l’identification de groupes responsables du 
trafic illicite d’armes à feu, d’explosifs, de munitions et d’autres matériels connexes et à 
leur manière d’opérer. 

- Du Registre national des armes (Registro Nacional de Armas) pour les demandes 
d’informations concernant des données d’enregistrement et des licences d’importation et 
d’exportation d’armes à usage civil et à usage civil sous condition. 

- Du Secrétariat exécutif de la Commission nationale de contrôle des exportations 
sensibles et du matériel de guerre (Secretaría Ejecutiva de la Comisión Nacional de 
Control de Exportaciones Sensitivas y Material Bélico) du Ministère de la Défense, pour 
les demandes d’informations concernant les licences d’importation et d’exportation 
d’armes à usage militaire. 

- De son côté, le Secrétariat du service des renseignements (Secretaría de Inteligen-
cia) aidera les organismes correspondants à rédiger leurs demandes d’informations stra-
tégiques relatives à l’identification de groupes responsables du trafic illicite d’armes à 
feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes et à leur manière d’opérer. 

Pour la Partie brésilienne, il s’agira : 
- Du Secrétariat national de la sûreté publique (Secretaría Nacional de Seguridad 

Pública) du Ministère de la Justice pour les demandes d’informations concernant les 
questions envisagées dans la Décision MERCOSUR/CMC/DEC No. 7/98. 

- De la Direction de la lutte contre le crime organisé (Dirección de combate al Cri-
men Organizado) de la police fédérale pour les demandes d’informations concernant des 
données d’enregistrement d’armes à usage civil et les licences d’importation et 
d’exportation d’armes à usage civil, dans le cadre du Service national des armes (Servi-
cio Nacional de Armas - SINARM) et celles concernant l’identification de groupes res-
ponsables du trafic illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels 
connexes et leur manière d’opérer. 

- La Direction de fiscalisation de produits contrôlés du Commando de l’armée (Di-
rección de fiscalización de Productos Controlados del Comando del Ejército) du Minis-
tère de la défense pour les demandes d’informations concernant les licences 
d’importation et d’exportation d’armes à usage civil et militaire, et 
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- L’agence brésilienne de renseignement du cabinet de la sûreté institutionnelle de la 
présidence de la république (Agencia brasileña de Inteligencia del gabinete de Seguridad 
Institucional de la Presidencia de la República, ABIN/GSI/PR) pour les demandes 
d’informations stratégiques concernant l’identification de groupes responsables du trafic 
illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres matériels connexes et leur 
manière d’opérer. 

4. Au cas où les renseignements requis feraient partie d’une enquête judiciaire, 
conformément aux dispositions stipulées dans le Protocole d’assistance mutuelle juridi-
que en matière pénale, signé le 25 juin 1996 à Potrero de los Funes, et dans toutes les au-
tres normes en vigueur dans les ordonnances juridiques internes concernées, les Parties 
se prêteront une assistance juridique mutuelle au sens le plus vaste pour l’investigation 
de délits liés au trafic illicite d’armes à feu, de munitions, d’explosifs et d’autres maté-
riels connexes ainsi que pour la coopération dans les procédures judiciaires liées à des af-
faires pénales qui tombent sous la juridiction de l’autre Partie. 

5.  Les Parties veilleront à préserver la confidentialité des informations sur demande 
de la Partie qui les requiert ou fournit. Cette confidentialité pourra être levée par la Partie 
qui l’a elle-même demandée. 

6.  Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de la seconde note 
diplomatique par laquelle chacune des Parties communique à l’autre l’achèvement des 
formalités internes nécessaires pour son application. Il restera valable jusqu’au moment 
où une des Parties communique à l’autre, par la voie diplomatique, son intention d’y met-
tre fin. 

Fait en la ville de Buenos Aires, en République argentine, le 16 octobre 2003, en 
deux exemplaires originaux, en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour la République argentine : 
RAFAEL BIELSA 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 




